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  Декларация министров на этапе заседаний высокого уровня 

сессии Экономического и Социального Совета 2024 года 

и созываемом под эгидой Совета политическом форуме 

высокого уровня по устойчивому развитию 2024 года по теме 

«Укрепление Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года и искоренение нищеты во время 

многочисленных кризисов: эффективное осуществление 

устойчивых, жизнестойких и инновационных решений» 
 

 

  [по предложению, рассмотренному на пленарном заседании (неофициальный 

документ от 22 июля 2024 года)] 
 

 

 I. Текущая ситуация и препятствия для достижения целей 
в области устойчивого развития 
 

 

1. Мы, министры и высокие представители, собрались в Нью-Йорке на поли-

тическом форуме высокого уровня по устойчивому развитию 2024 года и на 

этапе заседаний высокого уровня сессии Экономического и Социального Совета 

2024 года и приняли настоящую декларацию министров по завершении соответ-

ствующих заседаний 17 и 18 июля 2024 года. 

2. Мы решительно подтверждаем свою приверженность построению устой-

чивого, жизнестойкого, процветающего, мирного, справедливого и инклюзив-

ного мира к 2030 году, как предусмотрено в Повестке дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года1  и установленных в ней 17 целях в области 

устойчивого развития. Мы будем действовать безотлагательно, чтобы реализо-

вать концепцию, изложенную в ней как в плане действий для людей, планеты, 

процветания, мира и партнерства, обеспечивая при этом, чтобы никто не был 

__________________ 

 1 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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обойден вниманием. Мы будем стремиться охватить в первую очередь самых 

отстающих. 

3. Мы подтверждаем также, что ликвидация нищеты во всех ее формах и про-

явлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной задачей в 

современном мире и одной из главных целей Повестки дня в области устойчи-

вого развития на период до 2030 года, а также одним из необходимых условий 

устойчивого развития. 

4. Мы напоминаем, что Повестка дня на период до 2030 года — это план дей-

ствий в интересах людей, планеты, процветания, мира и партнерства, направ-

ленный на укрепление всеобщего мира в условиях большей свободы. Мы под-

тверждаем, что не может быть устойчивого развития без мира, как и мира — без 

устойчивого развития. В этой связи мы серьезно обеспокоены участившимися и 

продолжающимися конфликтами в мире, которые влияют на глобальный мир и 

безопасность, уважение прав человека и устойчивое развитие. Мы призываем к 

полному соблюдению принципов Устава Организации Объединенных Наций и 

норм международного права и осуждаем любое нарушение этих принципов и 

норм. 

5. Мы обеспокоены непроходящими и долгосрочными последствиями панде-

мии COVID-19, сохраняющейся нищетой и растущим неравенством, а также 

многочисленными взаимосвязанными кризисами, подталкивающими наш мир к 

краю пропасти, что в особенности ощущают на себе развивающиеся страны и 

наиболее бедные и уязвимые слои населения. Кризис, связанный с изменением 

климата, и его последствия, включая хронические засухи и экстремальные по-

годные явления, утрату и деградацию земель, повышение уровня моря, берего-

вую эрозию, закисление океана и отступление горных ледников, а также утрату 

биоразнообразия, опустынивание, песчаные и пыльные бури и загрязнение, в 

том числе загрязнение пластмассами, загрязнение воздуха и химическое загряз-

нение, представляют угрозы для планеты и человечества. Кризисы, связанные с 

вынужденным перемещением и стоимостью жизни, кризис водных ресурсов, 

кризис в области продовольственной безопасности и питания, финансовый и 

энергетический кризисы и связанные с ними проблемы подрывают ход дости-

жения целей в области устойчивого развития.  

6. Мы подтверждаем также, что изменение климата является одной из наибо-

лее серьезных проблем современности. Мы выражаем глубокую тревогу по по-

воду того, что объем выбросов парниковых газов во всем мире продолжает 

расти, и сохраняем серьезную обеспокоенность в связи с тем, что все страны, 

особенно развивающиеся, уязвимы для неблагоприятных последствий измене-

ния климата. В этой связи мы особо отмечаем, что принятие мер по смягчению 

последствий изменения климата и адаптации к ним является одним из безотла-

гательных и насущных приоритетов. 

7. Мы вновь заявляем о своей приверженности осуществлению в полном объ-

еме Сендайской рамочной программы по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы2 и напоминаем о ее среднесрочном обзоре, поскольку бедствия стано-

вятся все более частыми и интенсивными. Мы признаем, что для ее эффектив-

ной реализации развивающимися странами потребуются наращивание потенци-

ала и оказание технической и финансовой помощи. Мы будем обеспечивать про-

движение подхода к устойчивому развитию с учетом риска бедствий на местном, 

национальном, региональном и глобальном уровнях и ускорение прогресса в 

__________________ 

 2 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
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деле интеграции мер по снижению риска бедствий в стратегии, программы и 

инвестиционные проекты на всех уровнях. Мы признаем, что необходимо при-

менять более широкий превентивный подход к снижению риска бедствий, 

предусматривающий более полный учет интересов людей, и что для обеспече-

ния эффективности и действенности политики и практических мер по снижению 

риска бедствий они должны охватывать многие виды бедствий и носить много-

секторальный, всеохватный и общедоступный характер. Мы будем содейство-

вать развитию эффективных местных, национальных и региональных механиз-

мов раннего предупреждения о многих видах бедствий.  

8. Мы особо отмечаем важность защиты, сохранения и восстановления при-

роды и наземных и морских экосистем, а также обеспечения неистощительного 

пользования ими и добросовестного и справедливого распределения выгод от 

использования генетических ресурсов. Мы призываем предоставлять и мобили-

зовывать новые и дополнительные средства осуществления в поддержку полно-

мерной реализации Конвенции о биологическом разнообразии 3  и особо отме-

чаем далее важность безотлагательного расширения мобилизации финансовых 

ресурсов из всех источников — внутренних и международных, государственных 

и частных — в целях устранения дефицита финансирования деятельности по 

сохранению биоразнообразия и своевременного предоставления достаточных и 

предсказуемых ресурсов для эффективной реализации Куньминско-Монреаль-

ской глобальной рамочной программы в области биоразнообразия.  

9. Мы с нетерпением ожидаем проведения шестнадцатого совещания Конфе-

ренции сторон Конвенции о биологическом разнообразии, которое должно со-

стояться 21 октября — 1 ноября 2024 года в Кали, Колумбия. 

10. Мы вновь заявляем о необходимости борьбы с опустыниванием, сокраще-

ния масштабов деградации земель, восстановления деградировавших земель и 

почв, включая земли, пострадавшие от опустынивания, засух и наводнений, и 

стремления к достижению нейтрального баланса деградации земель во всем 

мире и с нетерпением ожидаем проведения 2–13 декабря 2024 года в Эр-Рияде 

шестнадцатой сессии Конференции сторон Конвенции Организации Объединен-

ных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают се-

рьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке, и ее результатов.  

11. Мы будем поддерживать глобальные усилия по решению проблемы загряз-

нения пластмассами и работу Межправительственного комитета по ведению пе-

реговоров для разработки имеющего обязательную юридическую силу между-

народного договора о борьбе с загрязнением пластмассами, в том числе в мор-

ской среде, к концу 2024 года. 

12. Мы обязуемся удвоить наши усилия по построению более устойчивого и 

инклюзивного мира. Мы все серьезно намерены предпринимать смелые, реши-

тельные, ускоренные, справедливые и ориентированные на преобразования дей-

ствия по осуществлению Повестки дня на период до 2030 года и достижению 

целей в области устойчивого развития в течение шести лет, оставшихся до 

2030 года. Мы подтверждаем, что наилучшим способом решения стоящих перед 

нами глобальных задач является обеспечение международного сотрудничества, 

многосторонности и международной солидарности на всех уровнях.  

13. Мы подтверждаем, что Повестка дня на период до 2030 года носит универ-

сальный характер и что сформулированные в ней цели и задачи являются все-

объемлющими, рассчитанными на перспективу, предусматривающими учет 

__________________ 

 3 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 
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интересов людей, неделимыми и взаимосвязанными и обеспечивают сбаланси-

рованность всех трех — экономического, социального и экологического — ком-

понентов устойчивого развития на комплексной основе. Они предусматривают 

реализацию прав человека для всех и обеспечение гендерного равенства и рас-

ширение прав и возможностей всех женщин и девочек.  

14. Мы подтверждаем также, что Аддис-Абебская программа действий третьей 

Международной конференции по финансированию развития 4 является неотъем-

лемой частью Повестки дня на период до 2030 года и что ее полное осуществ-

ление имеет решающее значение для реализации целей и задач в области устой-

чивого развития. 

15. Мы вновь заявляем, что государствам самым настоятельным образом реко-

мендуется воздерживаться от введения в действие и применения любых одно-

сторонних экономических, финансовых и торговых мер, которые не соответ-

ствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций и 

препятствуют полноценному обеспечению экономического и социального раз-

вития, в частности в развивающихся странах. 

 

 

 II. Действия и направления инвестирования в поддержку 
эффективного осуществления устойчивых, 
жизнестойких и инновационных решений для 
укрепления Повестки дня на период до 2030 года, 
ускорения ликвидации нищеты и достижения всех 
целей в области устойчивого развития 
 

 

16. Мы призываем придать новый импульс достижению целей в области 

устойчивого развития и ускорить принятие мер в этом направлении, для чего 

крайне важно обеспечить полное выполнение политической декларации, приня-

той на Саммите по целям в области устойчивого развития в 2023 году5. 

17. Мы подтверждаем все принципы Рио-де-Жанейрской декларации по окру-

жающей среде и развитию6, в том числе, в частности, принцип общей, но диф-

ференцированной ответственности, сформулированный в принципе 7 этой де-

кларации. 

18. Мы признаем, что обеспечение устойчивого развития невозможно без мира 

и безопасности, а без устойчивого развития мир и безопасность окажутся под 

угрозой. В Повестке дня на период до 2030 года признается необходимость по-

строения миролюбивого, справедливого и свободного от социальных барьеров 

общества, в котором обеспечен равный доступ к правосудию и которое основано 

на уважении прав человека, включая право на развитие, на реальном верховен-

стве права и благом управлении на всех уровнях, а также на прозрачных,  эффек-

тивных и подотчетных учреждениях. В Повестке дня на период до 2030 года за-

трагиваются такие порождающие насилие, отсутствие безопасности и неспра-

ведливость факторы, как неравенство, коррупция, плохое управление и 

__________________ 

 4 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 5 Резолюция 78/1 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 6 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/78/1
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незаконные финансовые потоки и потоки оружия. Нам необходимо удвоить 

наши усилия для урегулирования или предотвращения конфликтов и оказания 

помощи постконфликтным странам, в том числе посредством обеспечения того, 

чтобы женщины играли заметную роль в миростроительстве и государственном 

строительстве. Мы призываем предпринять дополнительные эффективные меры 

и действия в соответствии с международным правом для устранения препят-

ствий на пути полной реализации права на самоопределение народов, живущих 

в условиях колониального господства или иностранной оккупации, что продол-

жает негативно сказываться на их экономическом и социальном развитии, а 

также на состоянии окружающей их среды. 

19. В соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций мы подтвер-

ждаем необходимость уважения территориальной целостности и политической 

независимости государств. 

20. Необходимо расширить права и возможности людей, находящихся в уязви-

мом положении. В Повестке дня на период до 2030 года нашли отражение, в 

частности, нужды всех детей, молодежи, лиц с инвалидностью, людей, живущих 

с ВИЧ/СПИДом, пожилых людей, коренных народов, беженцев, внутренне пе-

ремещенных лиц и мигрантов. Мы намерены добиться достижения целей и ре-

шения задач в интересах всех стран и народов и всех слоев общества. Мы будем 

принимать меры по борьбе с неравенством внутри стран и между ними и прово-

дить политику, призванную остановить волну растущего неравенства, в том 

числе с помощью систем социальной защиты и всеобщего охвата услугами здра-

воохранения. Мы предпримем усилия, чтобы определить, кто остается без вни-

мания, и охватить в первую очередь самых отстающих. 

21. Мы признаем важность комплексного планирования политики и продвиже-

ния к инклюзивной и всеобъемлющей социальной защите, при которой никто не 

будет обойден вниманием, в том числе с помощью как накопительных, так и 

ненакопительных планов, с учетом национальных условий.  

22. Мы признаем позитивную роль и вклад мигрантов в обеспечение инклю-

зивного роста и устойчивого развития в странах происхождения и транзита и 

принимающих странах, в том числе путем обогащения общества за счет челове-

ческого, социально-экономического и культурного потенциала. Мы вновь заяв-

ляем о своей приверженности международному сотрудничеству в деле обеспе-

чения безопасной, упорядоченной и легальной миграции, предполагающей пол-

ное уважение прав человека и гуманное обращение с мигрантами независимо от 

их миграционного статуса, и оказанию поддержки странам происхождения и 

транзита и принимающим странам в духе международного сотрудничества с 

учетом национальных условий. 

23. Мы также признаем и подтверждаем, что глобальная борьба с расизмом, 

расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетерпимостью и со 

всеми их одиозными формами и современными проявлениями является перво-

очередной задачей для международного сообщества. 

24. Мы признаем особые трудности в обеспечении устойчивого развития, с ко-

торыми сталкиваются все развивающиеся страны, в частности страны Африки, 

наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 

малые островные развивающиеся государства, а также специфические про-

блемы, с которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода и страны, 

находящиеся в условиях конфликта и в постконфликтных ситуациях.  
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25. Мы с удовлетворением отмечаем Дохинскую политическую декларацию 7 и 

обязательства по своевременному и всестороннему осуществлению Дохинской 

программы действий для наименее развитых стран 8  на десятилетие 2022–

2031 годов. 

26. Мы подтверждаем недавно принятый итоговый документ четвертой Меж-

дународной конференции по малым островным развивающимся государствам, 

состоявшейся 27–30 мая 2024 года в Сент-Джонсе, под названием «Повестка дня 

Антигуа и Барбуды для малых островных развивающихся государств: обновлен-

ная декларация о достижении стабильного процветания» и настоятельно призы-

ваем принять своевременные меры для обеспечения ее полного и эффективного 

осуществления, а также отслеживания и обзора хода ее реализации и последую-

щей деятельности в связи с ней. 

27. Мы воодушевлены прогрессом, достигнутым в осуществлении Венской 

программы действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, на 

десятилетие 2014–2024 годов9, отмечаем при этом остающиеся пробелы и с не-

терпением ожидаем проведения третьей Конференции Организации Объединен-

ных Наций по развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, с целью 

утвердить обновленные рамки для международной поддержки, направленной на 

удовлетворение особых потребностей развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, и на укрепление партнерств развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, со странами транзита и с их партнерами по процессу развития. 

28. Мы подтверждаем поддержку в отношении Повестки дня Африканского 

союза на период до 2063 года и программы Нового партнерства в интересах раз-

вития Африки10, которые являются неотъемлемой частью Повестки дня на пе-

риод до 2030 года. 

29. Мы призываем содействовать разработке конкретного межучрежденче-

ского, всеобъемлющего, общесистемного плана реагирования, принимая во вни-

мание результаты анализа, проведенного Генеральным секретарем, и сформули-

рованные им рекомендации, в целях обеспечения более полного учета многоас-

пектного характера устойчивого развития и содействия сотрудничеству в обла-

сти устойчивого развития и оказанию странам со средним уровнем дохода ско-

ординированной и всеохватной поддержки с учетом стоящих перед ними кон-

кретных трудностей и их разнообразных нужд и повышения их устойчивости к 

потрясениям. 

30. Мы обязуемся устранить существующий дефицит финансирования дея-

тельности по достижению целей в области устойчивого развития. Мы призы-

ваем к увеличению объема международного государственного финансирования 

и расширению доступа к льготному финансированию и обязуемся предостав-

лять развивающимся странам более доступное, предсказуемое, устойчивое и до-

статочное финансирование. 

31. Мы призываем всех соответствующих субъектов в большей степени учи-

тывать взаимосвязи, синергизм и компромиссы между целями в области 

__________________ 

 7 Доклад пятой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам, Нью-Йорк, 17 марта 2022 года, и Доха, 5–9 марта 2023 года 

(A/CONF.219/2023/3), гл. I, резолюция 2. 

 8 Резолюция 76/258 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 9 Резолюция 69/137 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

 10 A/57/304, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/3
https://undocs.org/ru/A/RES/76/258
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/57/304
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устойчивого развития, повышая согласованность политики в области устойчи-

вого развития. 

32. Мы признаем, что масштабные и быстрые изменения должны опираться на 

фундамент междисциплинарной, недискриминационной, пользующейся широ-

ким доверием и доступной научно-исследовательской работы. Мы обязуемся 

преодолеть разрыв в цифровой среде и в области науки, техники и инноваций и 

ответственно и безопасно использовать научно-технические достижения и но-

ваторство в качестве движущих сил устойчивого развития, а также наращивать 

потенциал, необходимый для устойчивых преобразований.  

33. Мы обязуемся расширить доступ к научно-техническим достижениям и но-

ваторству и преимуществам цифровых преобразований и общедоступности фи-

нансовых услуг и пользоваться ими. 

34. Мы подтверждаем, что обеспечение гендерного равенства и расширение 

прав и возможностей женщин и девочек внесут решающий вклад в продвижение 

к реализации всех целей и задач. Раскрыть в полной мере человеческий потен-

циал и обеспечить устойчивое развитие невозможно, если половина человече-

ства по-прежнему лишена всех своих прав человека и возможностей. Женщины 

и девочки должны пользоваться равным доступом к качественному образова-

нию, экономическим ресурсам и возможностям участия в политической жизни, 

а также иметь равные с мужчинами и мальчиками возможности в плане занято-

сти, выступления в роли лидера и принятия решений на всех уровнях. Мы будем 

добиваться значительного увеличения инвестиций в целях устранения гендер-

ного разрыва и усиления поддержки учреждений, занимающихся вопросами 

обеспечения гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин 

на глобальном, региональном и национальном уровнях. Все формы дискрими-

нации и насилия в отношении женщин и девочек будут ликвидированы, в том 

числе с участием мужчин и мальчиков. Большое значение при осуществлении 

Повестки дня на период до 2030 года имеет систематический учет гендерных 

аспектов. 

35. Мы обязуемся укреплять глобальные, региональные, национальные и 

местные партнерства в области устойчивого развития, привлекая к сотрудниче-

ству все соответствующие заинтересованные стороны, включая гражданское об-

щество, частный сектор, научные круги и молодежь, признавая тот важный 

вклад, который они могут внести в реализацию Повестки дня на период до 

2030 года и достижение целей в области устойчивого развития на местах. Мы 

подтверждаем также важность регионального аспекта устойчивого развития для 

решения региональных проблем и расширения масштабов действий в рамках 

сотрудничества между странами. 

36. Повестка дня на период до 2030 года остается нашим обетом сегодняшним 

детям и молодежи, позволяющим им полностью раскрыть свой человеческий 

потенциал в качестве активных проводников изменений и вдохновителей По-

вестки дня на период до 2030 года для нынешних и будущих поколений. 

 

  Цель 1. Повсеместная ликвидация нищеты во всех ее формах 
 

37. Мы особо отмечаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной задачей и од-

ним из необходимых условий устойчивого развития.  

38. Мы обязуемся предоставить и мобилизовать необходимые средства для 

ликвидации нищеты и будем поддерживать, сообразно обстоятельствам, нацио-

нальную политику и стратегии, направленные на ликвидацию нищеты как в 
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городских, так и в сельских районах. Мы будем укреплять системы социальной 

защиты и расширять охват программ социальной защиты, чтобы сократить мас-

штабы нищеты и голода. 

39. Мы обязуемся способствовать обеспечению устойчивого, всеохватного и 

поступательного экономического роста, занятости и достойной работы для всех, 

равной оплаты за труд равной ценности, диверсификации экономики и наращи-

вания производственного потенциала в развивающихся странах в качестве дви-

жущих сил ликвидации нищеты во всех ее формах и проявлениях и достижения 

устойчивого развития, в том числе путем усиления поддержки микро-, малых и 

средних предприятий. Мы отмечаем значимость достойных рабочих мест и со-

циальной защиты для ликвидации нищеты и в этой связи с удовлетворением 

принимаем к сведению инициативу «Глобальный акселератор для создания ра-

бочих мест и обеспечения социальной защиты в интересах справедливого пере-

хода» и призываем все страны оказать поддержку в ее реализации. Мы обязу-

емся обеспечить активное участие лиц с инвалидностью в деятельности в обла-

сти устойчивого развития и получение ими равных выгод от этой деятельности.  

40. Мы обязуемся искоренить принудительный труд и торговлю людьми и по-

кончить с детским трудом во всех его формах. 

41. Мы признаем, что нищета является серьезным препятствием на пути к до-

стижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех жен-

щин и девочек, в том числе проживающих в сельских районах, и что проблема 

феминизации нищеты носит хронический характер, особо отмечая, что ликви-

дация нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, яв-

ляется одним из необходимых условий устойчивого развития, принимая во вни-

мание наличие взаимоусиливающих связей между деятельностью по обеспече-

нию гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и 

девочек и действиями по ликвидации нищеты и подчеркивая важность оказания 

странам поддержки в усилиях по ликвидации нищеты во всех ее формах и про-

явлениях. 

42. Мы преисполнены решимости приложить все усилия к ликвидации ни-

щеты, в том числе путем укрепления партнерств с участием многих заинтересо-

ванных сторон и поддержания синергизма с другими целями и задачами в обла-

сти устойчивого развития, включая те, которые направлены на создание достой-

ных рабочих мест, разработку и задействование финансовых, торговых и техно-

логических решений, укрепление систем социальной защиты и адаптацию ре-

шений к национальным условиям и потребностям. 

 

  Цель 2. Ликвидация голода, обеспечение продовольственной безопасности 

и улучшение питания и содействие устойчивому развитию сельского 

хозяйства 
 

43. Мы ускорим принятие мер по ликвидации голода, дефицита продоволь-

ствия и всех форм неполноценного питания, в том числе путем обеспечения до-

ступа к безопасной и питательной пище в течение всего года и содействия фор-

мированию устойчивых, эффективных, инклюзивных и жизнестойких агропро-

довольственных систем, при удовлетворении потребностей развивающихся 

стран и содействии интеграции каждой страны в глобальную агропродоволь-

ственную цепочку поставок. Мы признаем позитивный вклад и возросшее каче-

ство работы партнерств с участием многих заинтересованных сторон как сред-

ства вовлечения всех ключевых субъектов. Мы подтверждаем право каждого че-

ловека на достаточную и питательную пищу в соответствии с 
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основополагающим правом каждого человека быть свободным от голода и всех 

форм неполноценного питания. 

44. Мы подтверждаем далее важность достижения глобальной продоволь-

ственной безопасности и выражаем глубокую обеспокоенность по поводу уров-

ней голода, неполноценного питания и дефицита продовольствия, повышающих 

риск голода во всем мире, особенно в развивающихся странах.  

45. Мы считаем необходимым принятие специальных мер для удовлетворения 

потребностей в питании, в первую очередь женщин, детей, пожилых людей, ко-

ренных народов, сельских и местных общин, лиц с инвалидностью, а также тех, 

кто находится в уязвимом положении, и признаем, что показатели младенческой 

и детской смертности можно снизить путем улучшения питания женщин репро-

дуктивного возраста. 

46. Мы обязуемся покончить с голодом, неполноценным питанием и нищетой, 

в частности с нищетой в сельских районах, путем содействия формированию 

более эффективных, инклюзивных, жизнестойких и устойчивых агропродоволь-

ственных систем; повышения согласованности политики; повышения произво-

дительности, эффективности, устойчивости и жизнестойкости сельского хозяй-

ства, в том числе посредством использования сельскохозяйственных техноло-

гий, развития семейных фермерских хозяйств и сокращения продовольственных 

потерь и пищевых отходов; создания рабочих мест в несельскохозяйственных 

секторах; комплексного управления водными ресурсами для расширения воз-

можностей получения средств к существованию в сельских районах; реализации 

эффективных программ организации безопасного и полноценного школьного 

питания, обеспечивающих питательный рацион; а также укрепления развития 

сельских районов и принятия мер для более эффективного удовлетворения по-

требностей сельских общин. 

47. Мы признаем, что более эффективные, инклюзивные, жизнестойкие и 

устойчивые агропродовольственные системы призваны играть определяющую 

роль в деле содействия обеспечению здорового рациона и улучшения питания и 

в деле профилактики неинфекционных заболеваний и борьбы с ними, и с удо-

влетворением отмечаем разработку и осуществление национальных стратегий, 

нацеленных на искоренение неполноценного питания во всех его формах и на 

укрепление устойчивых агропродовольственных систем, с тем чтобы обеспе-

чить доступность более питательных рационов, включая традиционный рацион 

здорового питания, для всех, подтверждая при этом, что для того, чтобы покон-

чить с неполноценным питанием, необходимо укреплять системы здравоохране-

ния, водоснабжения и санитарии и обеспечивать их общедоступность.  

48. Мы отмечаем необходимость действий в поддержку устойчивого рыболов-

ства и устойчивой аквакультуры в целях обеспечения безопасной и питательной 

пищи в достаточном количестве с учетом решающего значения здорового океана 

для жизнестойких продовольственных систем и осуществления Повестки дня на 

период до 2030 года. 

49. Мы подчеркиваем важность совершенствования и использования научно-

технических достижений и новаторства, а также соответствующих систем 

управления знаниями и коммуникации для обеспечения продовольственной без-

опасности к 2030 году, призывая к сотрудничеству между странами в областях 

аграрных наук и технологических инноваций и к уменьшению технологических 

барьеров и ослаблению ограничений на обмен высокими технологиями, и реко-

мендуем брать на вооружение самые передовые и наиболее подходящие инфор-

мационные технологии, например Интернет, мобильные платформы, 
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применение метеорологии, большие данные и облачную обработку и хранение 

данных, для использования в сельскохозяйственных системах, чтобы содейство-

вать усилиям владельцев мелких и семейных фермерских хозяйств по повыше-

нию жизнестойкости, производительности и доходов, а также использовать их 

при разработке программ исследований и новаторства, стремясь при этом 

уменьшить пагубное воздействие на окружающую среду и используя инноваци-

онный потенциал молодых семейных фермерских хозяйств для увязки местных 

знаний с новыми решениями. 

50. Мы вновь заявляем о своей приверженности поощрению универсальной, 

основанной на правилах, открытой, недискриминационной, честной, инклюзив-

ной и справедливой многосторонней торговой системы под эгидой Всемирной 

торговой организации. 

 

  Цель 13. Принятие срочных мер по борьбе с изменением климата и 

его последствиями 
 

51. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость принимать более реши-

тельные действия в области климата в рамках реализации Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата 11 и Парижского со-

глашения12 в том, что касается смягчения последствий изменения климата, адап-

тации к ним и предоставления средств осуществления, особенно финансовых, 

развивающимся странам. 

52. Мы признаем специфические потребности и особые обстоятельства разви-

вающихся стран, прежде всего тех, которые особенно уязвимы для неблагопри-

ятных последствий изменения климата, и обязуемся продолжать усилия по рас-

ширению поддержки развивающихся стран. 

53. Мы отмечаем с тревогой и серьезной обеспокоенностью выводы, сформу-

лированные в шестом докладе об оценке Межправительственной группы экс-

пертов по изменению климата. 

54. Мы выражаем глубокую обеспокоенность по поводу того, что значитель-

ные финансовые издержки, связанные с потерями и ущербом для развиваю-

щихся стран, приводят к росту бремени задолженности и препятствуют дости-

жению целей в области устойчивого развития.  

55. Мы с удовлетворением отмечаем введение в действие механизмов финан-

сирования, упомянутых в решениях 1/CP.28 и 5/CMA.513, в том числе Фонда, и 

объявленные взносы в механизмы финансирования на сумму в размере 792 млн 

долл. США, в том числе 661 млн долл. США в Фонд; настоятельно призываем 

стороны, являющиеся развитыми странами, продолжать оказывать поддержку в 

деятельности по решению проблемы потерь и ущерба и побуждаем другие сто-

роны оказывать или продолжать оказывать поддержку в этой деятельности на 

добровольной основе в соответствии с решениями 1/СР.28 и 5/СМА.5, а также 

предлагаем вносить финансовые взносы, призывая стороны, являющиеся разви-

тыми странами, и далее играть ведущую роль в предоставлении финансовых ре-

сурсов. Мы будем оказывать поддержку Сантьягской сети по предотвращению, 

минимизации и устранению потерь и ущерба в результате неблагоприятных воз-

действий изменения климата. 

__________________ 

 11 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 12 Принято в контексте РКИКООН в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 13 См. FCCC/CP/2023/11/Add.1 и FCCC/PA/CMA/2023/16/Add.1. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2023/11/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/PA/CMA/2023/16/Add.1
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56. Мы обязуемся укреплять синергизм в целях эффективного осуществления 

национальной политики и мер по вопросам климата и развития, внося вклад в 

достижение глобальных климатических целей и реализацию Повестки дня на 

период до 2030 года. Мы должны обеспечить реализацию переходных страте-

гий, основанных на принципах справедливости, равноправия и инклюзивности, 

во всех секторах, чтобы никто не был обойден вниманием. 

57. Мы с удовлетворением отмечаем решения, принятые на двадцать восьмой 

сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, восемнадцатой сессии Конференции сторон, дей-

ствующей в качестве Совещания сторон Киотского протокола, и пятой сессии 

Конференции сторон, действующей в качестве Совещания сторон Парижского 

соглашения, в Дубае, Объединенные Арабские Эмираты, в том числе решения, 

принятые в рамках достигнутого в Объединенных Арабских Эмиратах консен-

суса, включая результаты первого глобального подведения итогов выполнения 

Парижского соглашения14, на пятой сессии Конференции сторон, действующей 

в качестве Совещания сторон Парижского соглашения. 

58. Мы подтверждаем свою решимость установить на двадцать девятой сессии 

Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата новую коллективную количественную цель на сумму от 

100 млрд долл. США в год с учетом потребностей и приоритетов развивающихся 

стран. 

59. Мы с обеспокоенностью отмечаем растущий разрыв между потребностями 

сторон, являющихся развивающимися странами, в частности из-за усиления 

воздействия изменения климата и увеличения задолженности этих стран, и под-

держкой, предоставляемой и мобилизуемой для их усилий по реализации их 

определяемых на национальном уровне вкладов, подчеркивая, что в настоящее 

время такие потребности на период до 2030 года оцениваются в 5,8–5,9 трлн 

долл. США. 

60. Мы подтверждаем сформулированную в Парижском соглашении цель в от-

ношении температуры, заключающуюся в удержании прироста среднемировой 

температуры намного ниже 2 °С сверх доиндустриальных уровней и приложе-

нии усилий в целях ограничения роста температуры до 1,5 °С сверх доиндустри-

альных уровней, признаем, что последствия изменения климата будут значи-

тельно менее выраженными при повышении температуры на 1,5 °C по сравне-

нию с повышением на 2 °C, и выражаем решимость продолжать прилагать уси-

лия по ограничению роста температуры до 1,5 °С, признаем также, что ограни-

чение глобального потепления до 1,5 °C требует быстрого, существенного и 

устойчивого сокращения глобальных выбросов парниковых газов, включая со-

кращение глобальных выбросов углекислого газа, на 43 процента к 2030 году по 

сравнению с уровнем 2019 года и до чистого нулевого уровня приблизительно к 

середине столетия, и признаем далее, что это требует ускоренных действий в это 

решающее десятилетие с опорой на имеющиеся передовые научные знания, с 

учетом принципов справедливости и общей, но дифференцированной ответ-

ственности и соответствующих возможностей в свете различий в национальных 

условиях и в контексте устойчивого развития и усилий по ликвидации нищеты, 

и в соответствии со статьей 4 Парижского соглашения подтверждаем цель как 

можно скорее достичь глобального пика выбросов парниковых газов, признавая, 

что достижение такого пика потребует более длительного времени у развиваю-

щихся стран, и добиться впоследствии быстрых сокращений в соответствии с 

__________________ 

 14 FCCC/PA/CMA/2023/16/Add.1, решение 1/CMA.5. 

https://undocs.org/ru/FCCC/PA/CMA/2023/16/Add.1
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имеющимися передовыми научными знаниями, с тем чтобы достичь сбаланси-

рованности между антропогенными выбросами из источников и абсорбцией по-

глотителями парниковых газов во второй половине этого века на основе прин-

ципа справедливости и в контексте устойчивого развития и усилий по ликвида-

ции нищеты. 

 

  Цель 16. Содействие построению миролюбивого и открытого общества 

в интересах устойчивого развития, обеспечение доступа к правосудию 

для всех и создание эффективных, подотчетных и основанных на широком 

участии учреждений на всех уровнях 
 

61. Мы обязуемся содействовать построению миролюбивого, процветающего 

и открытого общества и безопасных общин в интересах устойчивого развития и 

создавать эффективные, подотчетные и основанные на широком участии учре-

ждения на всех уровнях. Неотъемлемой частью наших усилий станут обеспече-

ние благого управления, верховенства права, прав человека, основных свобод и 

равного доступа к справедливым судебным системам, а также принятие мер по 

борьбе с коррупцией и пресечению незаконных финансовых потоков. Мы особо 

отмечаем важность благого управления и эффективных учреждений как ключе-

вых факторов устойчивого развития. 

62. Мы особо отмечаем важность обеспечения доступа общественности к ин-

формации и защиты основных свобод в соответствии с национальным законода-

тельством и международными соглашениями. 

63. Мы признаем, что демократия, благое управление и верховенство права, а 

также благоприятные условия на национальном и международном уровнях яв-

ляются неотъемлемой частью устойчивого развития, включая поступательный и 

всеохватный экономический рост, социальное развитие, охрану окружающей 

среды и ликвидацию нищеты и голода. 

64. Мы вновь обязуемся предупреждать и пресекать незаконные финансовые 

потоки и укреплять международное сотрудничество и передовую практику в во-

просах изъятия и возвращения активов. Мы подтверждаем свою привержен-

ность ликвидации «безопасных гаваней», которые стимулируют вывод за гра-

ницу похищенных активов и незаконно полученных финансовых средств. Мы 

будем выполнять свои закрепленные в существующей международной архитек-

туре обязательства по предотвращению коррупции, взяточничества и отмывания 

денег и по борьбе с этими явлениями во всех их формах, в частности обязатель-

ства, предусмотренные в Конвенции Организации Объединенных Наций против 

коррупции15 и Конвенции Организации Объединенных Наций против трансна-

циональной организованной преступности16. 

65. Мы отмечаем, что многоаспектный характер современных конфликтов тре-

бует увеличения инвестиций в их предотвращение, в том числе внимания к 

структурным причинам и стратегиям содействия миру, справедливости и верхо-

венству права. 

66. Мы принимаем во внимание, что во многих частях мира сохранились или 

усилились вооруженные конфликты и нестабильность, которые вызывают невы-

разимые человеческие страдания и подрывают достижение целей в области 

устойчивого развития. Наши усилия по предотвращению и урегулированию кон-

фликтов, борьбе с неравенством и формированию миролюбивого, справедливого 

__________________ 

 15 United Nations, Treaty Series, vol. 2349, No. 42146. 

 16 Ibid., vol. 2225, No. 39574. 
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и открытого общества зачастую носят фрагментарный и недостаточный харак-

тер и затруднены в текущей глобальной обстановке.  

67. Мы призываем государства-члены в соответствии с национальным законо-

дательством и в рамках имеющихся возможностей обеспечивать равный доступ 

к правосудию и применению закона для всех. 

68. Мы подтверждаем, что полноценное, равноправное, эффективное и кон-

структивное участие женщин на всех этапах мирных процессов, предотвраще-

ния конфликтов, их урегулирования и миростроительства является одним из су-

щественных факторов поддержания и укрепления международного мира и без-

опасности. 

 

  Цель 17. Укрепление средств осуществления и активизация работы 

в рамках Глобального партнерства в интересах устойчивого развития 
 

69. Мы глубоко обеспокоены заметным увеличением расчетной величины де-

фицита финансирования деятельности по достижению целей в области устой-

чивого развития до 2,5–4 трлн долл. США в год в случае развивающихся стран 

и признаем настоятельную необходимость предоставления развивающимся 

странам доступного по стоимости, предсказуемого, устойчивого и достаточного 

финансирования в целях развития из всех источников.  

70. Мы настоятельно призываем развитые страны увеличить объем своих со-

ответствующих обязательств по оказанию официальной помощи в целях разви-

тия и выполнять эти обязательства, включая обязательство многих развитых 

стран достичь целевых показателей оказания официальной помощи в целях  раз-

вития развивающимся странам на уровне 0,7 процента валового национального 

дохода (ВНД) и наименее развитым странам на уровне 0,15–0,20 процента ВНД. 

71. Мы с удовлетворением отмечаем усилия Генерального секретаря по устра-

нению проблемы дефицита финансирования деятельности по достижению це-

лей в области устойчивого развития посредством реализации инициативы по 

стимулированию достижения целей в области устойчивого развития. Мы будем 

своевременно принимать меры в поддержку предложения Генерального секре-

таря. Мы рассчитываем на дальнейшие обсуждения в рамках Организации Объ-

единенных Наций, а также других соответствующих форумов и учреждений.  

72. Мы подчеркиваем, что расширение и улучшение доступа развивающихся 

стран к финансированию, включая льготное финансирование, наращивание их 

потенциала и передача им технологий на взаимно согласованных условиях 

имеют огромное значение для достижения целей в области устойчивого разви-

тия. 

73. Мы принимаем к сведению продолжающееся обсуждение показателей для 

оценки прогресса в области устойчивого развития, которые дополняют показа-

тель валового внутреннего продукта или выходят за его рамки, с тем чтобы обес-

печить более инклюзивный подход к международному сотрудничеству, в том 

числе в рассмотрении вопроса о создании основы для доступа к финансирова-

нию в целях развития и техническому сотрудничеству. Мы с нетерпением ожи-

даем решения о создании группы экспертов высокого уровня для содействия от-

бору многомерных показателей, дополняющих или выходящих за рамки вало-

вого внутреннего продукта, с учетом соответствующей работы всех соответству-

ющих заинтересованных сторон, включая Статистическую комиссию, регио-

нальные экономические комиссии, учреждения Организации Объединенных 

Наций и международные финансовые учреждения, в целях обоснования участ-

никам предстоящего межправительственного процесса под эгидой Организации 
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Объединенных Наций выбора показателя, выходящего за рамки валового внут-

реннего продукта, включая необходимость разработки надежных и технически 

обоснованных показателей прогресса, признавая при этом значимость фактоло-

гически обоснованных подходов для оценки имеющегося на сегодняшний день 

прогресса в достижении целей в области устойчивого развития.  

74. Мы призываем международное сообщество обеспечить учет факторов мно-

гоаспектной уязвимости, в том числе посредством возможного использования 

индекса многоаспектной уязвимости, в качестве критериев доступа к льготному 

финансированию. 

75. Мы подтверждаем, что Повестка дня на период до 2030 года, включающая 

цели в области устойчивого развития, может быть реализована в рамках обнов-

ленного Глобального партнерства в интересах устойчивого развития, подкреп-

ляемого конкретными стратегиями и мерами, перечисленными в Аддис-Абеб-

ской программе действий, являющейся неотъемлемой частью Повестки дня на 

период до 2030 года. Аддис-Абебская программа действий способствует реше-

нию задач в отношении средств осуществления, закрепленных в Повестке дня 

на период до 2030 года, дополняет их и содействует их адаптации к конкретным 

условиям. В ней затрагиваются вопросы национальных государственных ресур-

сов, отечественного и международного частного бизнеса и финансирования, 

международного сотрудничества в целях развития, международной торговли как 

движущей силы развития, долга и приемлемого уровня задолженности, решения 

системных вопросов, науки, техники, инноваций и наращивания потенциала, а 

также данных, мониторинга и последующей деятельности.  

76. Мы признаем, что внутренние ресурсы формируются прежде всего за счет 

экономического роста. Мы признаем исключительную важность создания бла-

гоприятных условий на всех уровнях для наращивания внутренних ресурсов и 

обеспечения того, чтобы развивающиеся страны располагали необходимыми 

бюджетными возможностями для достижения целей в области устойчивого раз-

вития. Для достижения наших целей необходимо обеспечивать рациональную 

социальную, экологическую и экономическую политику, включая контрцикли-

ческую бюджетно-финансовую политику, надлежащее пространство для ма-

невра в бюджетно-финансовой сфере, благое управление на всех уровнях и 

наличие демократических и транспарентных учреждений, ориентированных на 

удовлетворение потребностей людей. 

77. Мы поддерживаем реформу международной финансовой архитектуры. Мы 

поддерживаем также реформу международных финансовых учреждений и мно-

госторонних банков развития как ключевую для привлечения крупных инвести-

ций в связи с целями в области устойчивого развития, чтобы лучше решать гло-

бальные проблемы. Международная финансовая архитектура, включая ее биз-

нес-модели и возможности по финансированию, должна в большей степени со-

ответствовать поставленным целям, стать более справедливой и лучше отвечать 

потребностям развивающихся стран в финансировании, с тем чтобы усилить 

влияние и расширить участие развивающихся стран в международном процессе 

принятия экономических решений, установлении норм и глобальном экономи-

ческом регулировании. Мы обязуемся участвовать во всесторонних межправи-

тельственных обсуждениях, касающихся реформирования международных фи-

нансовых учреждений, в рамках предстоящих процессов, в том числе  в Органи-

зации Объединенных Наций, с учетом появляющихся и реализуемых инициатив.  

78. Мы призываем к совершенствованию международных долговых механиз-

мов для содействия проведению обзора задолженности, приостановлению вы-

плат в счет погашения долга и реструктуризации долга, в зависимости от 
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обстоятельств, и к расширению поддержки и права на поддержку для всех нуж-

дающихся уязвимых стран. Мы обязуемся продолжать оказывать развиваю-

щимся странам помощь в предотвращении накопления задолженности сверх 

приемлемого уровня и в принятии стабилизирующих мер в целях уменьшения 

риска возникновения еще одного долгового кризиса. Мы признаем серьезность 

новых и возникающих проблем и факторов уязвимости в контексте вопроса о 

приемлемости уровня внешней и внутренней задолженности развивающихся 

стран. Мы призываем к укреплению многосторонних действий и координации 

усилий всех кредиторов для решения проблемы усугубления ситуации с задол-

женностью. 

79. Мы вновь призываем к расширению масштабов конверсии долга в интере-

сах достижения целей в области устойчивого развития, включая конверсию дол-

говых обязательств в обязательства, связанные с климатом и природой, и кон-

версию долговых обязательств в обязательства, связанные c решением про-

блемы отсутствия продовольственной безопасности, в зависимости от обстоя-

тельств, признавая при этом, что конверсия долга не может заменить собой бо-

лее широкомасштабные меры в ситуациях, когда уровень задолженности стано-

вится неприемлемым, чтобы позволить развивающимся странам перенаправить 

средства, предназначенные для выплат в счет обслуживания долга, на финанси-

рование устойчивого развития. 

80. Мы приветствуем превышение целевого показателя взносов в размере 

100 млрд долл. США (в специальных правах заимствования или эквиваленте). 

Мы подчеркиваем исключительную важность своевременного предоставления 

объявленных взносов. Мы призываем к срочному добровольному перераспреде-

лению дополнительных специальных прав заимствования в пользу наиболее 

нуждающихся стран, в том числе по линии многосторонних банков развития, 

при одновременном соблюдении соответствующих правовых норм и сохранении 

функции специальных прав заимствования как резервного актива. Мы рекомен-

дуем изучить дополнительные добровольные варианты со специальными пра-

вами заимствования, которые могли бы удовлетворять потребности развиваю-

щихся стран — членов Международного валютного фонда, и будем изучать воз-

можность того, чтобы в будущем распределение специальных прав заимствова-

ния осуществлялось с учетом интересов наиболее нуждающихся стран.  

81. Мы с удовлетворением отмечаем резолюцию 78/231 Генеральной Ассам-

блеи и рассчитываем на продолжение подготовки к созыву 30 июня — 3 июля 

2025 года в Испании четвертой Международной конференции по финансирова-

нию развития, в том числе для оценки хода осуществления Монтеррейского кон-

сенсуса Международной конференции по финансированию развития17, Дохин-

ской декларации о финансировании развития 18  и Аддис-Абебской программы 

действий, выявления препятствий и трудностей, возникающих на пути к реали-

зации согласованных в них целей и задач, определения мер и инициатив, направ-

ленных на преодоление этих трудностей, и рассмотрения новых и назревающих 

вопросов, в том числе в контексте настоятельной необходимости ускорить осу-

ществление Повестки дня на период до 2030 года и достижение целей в области 

устойчивого развития и содействовать реформе международной финансовой ар-

хитектуры. 

__________________ 

 17 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 

под № R.02.II.A.7), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 18 Резолюция 63/239 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/231
https://undocs.org/ru/A/RES/63/239
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82. Мы обязуемся оказывать поддержку в реализации комплексных националь-

ных схем финансирования в соответствии с национальными стратегиями устой-

чивого развития в интересах содействия осуществлению Аддис-Абебской про-

граммы действий и признаем, что такие схемы могут способствовать улучше-

нию координации между всеми заинтересованными субъектами, действующими 

в странах. 

83. Мы особо отмечаем, что содействие инклюзивному и эффективному меж-

дународному сотрудничеству в налоговых вопросах вносит существенный 

вклад в национальные усилия по достижению целей в области устойчивого раз-

вития, поскольку позволяет странам эффективно мобилизовывать свои внутрен-

ние ресурсы. Мы подчеркиваем, что существующие структуры международного 

налогового регулирования требуют улучшения. Мы привержены повышению 

инклюзивности и эффективности сотрудничества в налоговых вопросах в Орга-

низации Объединенных Наций и поддерживаем наброски плана и порядок ра-

боты Специального комитета с целью подготовки проекта документа о сфере 

охвата рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о международ-

ном сотрудничестве в налоговых вопросах и с интересом ожидаем начала его 

работы. Мы призываем все страны продолжать конструктивное участие в про-

цессе разработки рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о 

международном сотрудничестве в налоговых вопросах.  

84. Мы с удовлетворением отмечаем конструктивное взаимодействие и уча-

стие Всемирного банка, Международного валютного фонда и других многосто-

ронних банков развития в политическом форуме высокого уровня по устойчи-

вому развитию. 

85. Мы подчеркиваем необходимость оказания технической помощи и под-

держки в наращивании потенциала для стимулирования инвестиций и разра-

ботки портфелей проектов и проектов, перспективных с точки зрения финанси-

рования. Мы признаем важную роль, которую играют, действуя в рамках суще-

ствующих инициатив, система развития Организации Объединенных Наций, 

Всемирный банк и другие многосторонние учреждения в восполнении пробелов 

в потенциале и дефицита финансовых средств для инвестирования в качествен-

ную, надежную, устойчивую и жизнестойкую инфраструктуру, в частности в 

развивающихся странах. Мы призываем систему Организации Объединенных 

Наций и далее поощрять инновационные решения, способствующие привлече-

нию инвестиций в достижение целей в области устойчивого развития, в том 

числе в рамках Ярмарки инвестиций в поддержку целей в области устойчивого 

развития, Глобальной экспериментальной программы по дорожным картам в от-

ношении использования научно-технических достижений и новаторства в инте-

ресах достижения целей в области устойчивого развития и «Глобального дого-

вора» Организации Объединенных Наций, и высказываемся за активизацию 

усилий по линии Глобального альянса инвесторов в интере сах устойчивого раз-

вития. 

86. Мы с удовлетворением отмечаем и подтверждаем роль международного со-

трудничества в целях развития, особенно сотрудничества Север — Юг, которое 

остается одним из основных катализаторов устойчивого развития. Мы при-

знаем, что сотрудничество Юг — Юг является важным элементом международ-

ного сотрудничества в целях развития, который дополняет, но не заменяет собой 

сотрудничество Север — Юг. Мы также принимаем во внимание важность трех-

стороннего сотрудничества. 
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87. Мы будем и впредь предпринимать действия по преодолению цифрового 

разрыва и распространению благ, связанных с цифровизацией. Мы будем рас-

ширять участие в цифровой экономике всех стран, особенно развивающихся, в 

том числе посредством расширения их возможностей для подключения к  циф-

ровой инфраструктуре, наращивания их потенциала и расширения их доступа к 

техническим новшествам на основе более тесного партнерства и повышения 

уровня цифровой грамотности. Мы будем задействовать цифровые технологии 

в целях расширения базы для укрепления систем социальной защиты. Мы обя-

зуемся наращивать потенциал для инклюзивного участия в цифровой экономике 

и создания прочных партнерств в целях внедрения технических новшеств во 

всех странах. Мы подтверждаем, что права, которыми люди обладают вне Ин-

тернета, должны быть также защищены и в Интернете. Мы рассчитываем на 

разработку глобального цифрового договора для преодоления цифрового раз-

рыва и ускорения достижения целей в области устойчивого развития.  

88. Мы признаем, что технологии могут обеспечить быстрые преобразования 

для устранения существующего цифрового разрыва и ускорения прогресса в до-

стижении инклюзивного и устойчивого развития, и в этой связи призываем ин-

вестировать в цифровую общественную инфраструктуру.  

89. Мы обязуемся принять меры по наращиванию усилий, предпринимаемых 

на уровне международных, национальных и местных систем данных в целях 

сбора высококачественных, своевременных, актуальных, дезагрегированных и 

надежных данных о ходе достижения целей в области устойчивого развития, и 

активизировать усилия по укреплению потенциала для сбора данных и ведения 

статистического учета в развивающихся странах. Мы будем продолжать нара-

щивать усилия по сбору, анализу и распространению актуальных и надежных 

дезагрегированных данных для более эффективного мониторинга и выработки 

политики в целях ускорения осуществления Повестки дня на период до 

2030 года. Мы обязуемся повысить доступность данных, связанных с целями в 

области устойчивого развития, и ликвидировать пробелы в данных, связанных с 

этими целями, на всех уровнях, увеличить финансирование деятельности в об-

ласти данных и статистики и усилить поддержку развивающихся стран в вопро-

сах укрепления потенциала. 

90. Мы с нетерпением ожидаем проведения пятого Всемирного форума Орга-

низации Объединенных Наций по использованию данных, который должен со-

стояться 12–15 ноября 2024 года в Медельине, Колумбия. 

91. Мы с нетерпением ожидаем проведения Саммита будущего в 2024 году, 

рассматривая его, в частности, в качестве важного средства ускорения осу-

ществления Повестки дня на период до 2030 года и достижения предусмотрен-

ных в ней целей в области устойчивого развития.  

92. Мы обязуемся укрепить осуществление Повестки дня на период до 

2030 года на всех уровнях, в том числе путем привлечения местных органов вла-

сти и расширения их полномочий и возможностей с целью обеспечить активное 

участие местных субъектов в достижении целей в области устойчивого разви-

тия, в частности посредством расширения прав и возможностей граждан, об-

щин, гражданского общества и местных организаций, с тем чтобы обеспечить 

реализацию приоритетов развития на местах. 

 

  Добровольные национальные обзоры и другие приоритетные вопросы 
 

93. Мы воздаем должное 36 странам, представившим добровольные нацио-

нальные обзоры на политическом форуме высокого уровня по устойчивому 
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развитию 2024 года19. Мы признаем, что представленные странами доброволь-

ные национальные обзоры отражают их усилия по интеграции целей в области 

устойчивого развития в национальные планы и политику, и осознаем необходи-

мость продолжать оказывать странам поддержку в связи с добровольными наци-

ональными обзорами, включая работу Группы друзей добровольных националь-

ных обзоров. Мы призываем все страны использовать основные выводы, сфор-

мулированные по итогам добровольных национальных обзоров, и обмениваться 

информацией о подходах к развитию и путях развития с учетом местных осо-

бенностей для ускорения осуществления Повестки дня на период до 2030 года. 

94. Мы призываем страны рассмотреть возможность разработки националь-

ных дорожных карт по проведению добровольных национальных обзоров для 

представления до 2030 года и оказывать местным органам власти поддержку в 

подготовке добровольных национальных обзоров. 

95. Мы поощряем полноценное, равноправное и конструктивное участие всех 

соответствующих заинтересованных сторон, включая местные органы власти, 

организации гражданского общества и научные круги, в разработке, осуществ-

лении, мониторинге и оценке национальных стратегий устойчивого развития и 

представлении соответствующих докладов, а также в подготовке добровольных 

национальных обзоров. 

96. Мы будем совершенствовать добровольные национальные обзоры, в том 

числе путем обеспечения того, чтобы они в большей степени основывались на 

фактических данных и осуществлялись при участии всех соответствующих за-

интересованных сторон. 

97. Мы также призываем повысить качество добровольных национальных об-

зоров путем более систематического использования точных и сопоставимых 

данных и упреждающих моделей, а также включения статистических приложе-

ний с учетом национальных условий и возможностей. 

 

Принята на созываемом под эгидой Экономического и Социального Совета 

политическом форуме высокого уровня по устойчивому развитию на его 

15-м заседании 17 июля 2024 года и на этапе заседаний высокого уровня 

сессии Совета 2024 года на 39-м пленарном заседании 24 июля 2024 года 

 

__________________ 

 19 Австрия, Азербайджан, Армения, Белиз, Бразилия, Вануату, Гвинея, Гондурас, Грузия, 

Зимбабве, Испания, Йемен, Кения, Колумбия, Конго, Коста-Рика, Лаосская Народно-

Демократическая Республика, Ливия, Маврикий, Мавритания, Мексика, Намибия, Непал, 

Оман, Палау, Перу, Самоа, Сирийская Арабская Республика, Соломоновы Острова, 

Сьерра-Леоне, Уганда, Чад, Эквадор, Экваториальная Гвинея, Эритрея и Южный Судан. 


